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Вшшидсйствия временных планов рассказчика и автора, независимо от того, обь- 
ИИниировано или субъективировано повествование. В итоге вариативность повест- 
■|И1н1 (';||,||ой перспективы формирует грамматическую структуру текста: настоящее 
Ирммн совмещая описательную и повествовательную функции, актуализирует зна- 

|| ннг последовательности действия акциональной семантики («Лесная глушь», 
tAllc/il» и др.). Выступая препозицией по отношению к прошедшему повествова- 
N ii.miMy, презентный временной план отражает перцептуальное время, в котором 
ьм «о проявляется авторская позиция.

I мким образом, повествовательная перспектива художественного текста — это ре- 
IV оь I цг экспликации автора, рассказчика, действующих лиц, и в этом плане личное 
Mt I тнмение «я», давшее название особому прозаическому жанру («IchErzaglung» — 
IBHiiHi гвование от 1-го лица), объединяет все многообразие форм субъективированно- 
0 1  описания [3]. Семантические границы «я» размываются, т.к. выходят за пределы 
конкретного повествователя, сочетающего функции эпического «я» и лирического 
м\ и значит, расширяются пространственно-временные рамки изображаемого.
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У.1. Кул1ков1ч (г. MincK, Беларусь)

ТЭОРЫЯ ГПСЬМА У ПАДРУЧН1КУ «БЕЛАРУСК1 ЛЕМАНТАР,
АБО ПЕРШАЯ НАВУКА ЧЫТАННЯ»

Брашуру «Беларусь! лемантар, або Першая навука чытання» сучасныя даслед- 
МЫК1 назвал! рэвалюцыйным выданнем, якое засведчыла разрыу з традыцыяй 
XIX ст. i стала важным грамадешм фактам ва умовах, кал1 не юнавала н1воднай бе- 
нарускай школы [1], першым вопытам беларускага падручннса [2, с. 134], iильная 
ПВтрэба у стварэнш якога была выюнкана неабходнасцю раенрацоую адз!ных 
нрынцыпау беларускага npaeanicy у сувязг з тым, што планавалася распачаць паста- 
янную выдавецкую дзейнасць [1, с. 33]. Пра тэта сведчьщь i тст Ц ёти (Алапы 
11ашкев1ч) ад 28.6.1906 Бран1славу Эп1мах-Шып1лу у Пецярбург: «Я хачу даведацца 
ид Вас, што чутно з букваром, ni ужо гатоу, щ у нас будзе фанетыка наша белару- 
ска. Тэта вельм1 важна, бо буду цяпер выдаваць папулярныя рэчы для народа, дык 
не ведаю, як чаго трымацца» [3, с. 215].

Выдадзены лемантар без вокладю, на газетнай паперы у Санкт-Пецярбургу 
выдавецкай суполкай «Загляне сонца i у наша аконца» у 1906 г. двума паралельным1 
||ыданнямг першае -  лащнкай (лшень 1906), другое -  юрылщай (жн1вень 1906). Для 
гаго часу, як адзначаецца у Muorix даследаваннях, тэта было адзша прав1льнае ра- 
шэнне, бо так!м чыиам кн!га была даступнай для розных пластоу насельнщтва



88

i «нейтрагпзавала адмоуныя наступствы рэлнтйнай раз’яднанасщ грамадства шля­
хам абуджэння агульнанацыянальнай свядомасщ».

Паколып адметнасщ лацшкавага варыянта буквара падрабязна разгледжанм 
упрацы Ю. Туронка [1], аб’ектам нашага аналгзу з ’яуляецца юрылаусю варыяш 
выдання. Яшчэ адна прычына -  мрылща сталася у далейшым асноунай графжай 
для беларускай мовы, таму асэнсаванне гэтага варыянта справа актуальная для 
пстарычнага i сучаснага мовазнауства.

Задача, якая ставшася, -  акрэслщь структуру выдання i аспекты, што маюць да- 
чыненне да тэорьп беларускага шсьма.

Структура. Складаецца брашура з чатырох частак. Назву «Прачытайце!» 
[ 4  с. 5-7] мае тольм першая, якая адначасова з’яуляецца i прадмовай, i уводзшам! 
Тут змешчаны зварот да настаушкау, метадычныя прапановы па вывучэнш знака]! 
nicbMa, рэкамендацьи, як карыстацца кшжкай, распавядаецца пра асаблтасщ чы 
танш лггар У, Г, f ,  ДЗ; абгрунтоуваецца наяунасць знака нащску ва ycix словах 
а таксама адказ на пытанне, чаму лемантар выдадзены двума шрыфтамг

Задача другой частю [4, с. 8—25] — навучыць шсаць i чытаць па-беларуску. Ту i 
прадстаулены розныя вгчарысы лплр, малюню, сказы, тры звязаныя нсвял1чк1я 
тэксты, чатыры парады («рады») адносна аргашзацьп навучання дзяцей |рамаце, 
якое абатраецца на лпарна-складовы метад, што «у беларусих умовах xai о часу 
здаецца найбольш правшьным. -  лемантар прадназначауся для хатняга навучання 
дзецей, дзе розныя метадычныя прыёмы был! менш дасканалыя, чым школьных» 
[5, с. 101]. «Складальн1кам1 глыбока прадумана сю ома стварэння складоу ело]!, 
сказау, -  nima М.Б. Ьатвшшк. -  Для навучання чытанню была падабрана адпаведная 
лекеша, складзены сказы так^м чынам, каб вучань меу магчымасць з дапамогай пра 
думанай С1сг)мы вывучыць усе л1тары алфав!та i авалодаць тэхн1кай беглага чытан- 
™» [6, с. 204]. У гэтай жа частцы у табл!чнай форме прадстаулены «усе беларуския 
знаки вяликия и малыя» [4, с. 19], пратсныя i друкаваныя.

Трэцяя частка ад папярэдкяй вылучана нятлустай рыскай. У гэтым раздзелс 
змешчаны некагорыя звеетш з тэорьп мовы. Даецца азначэнне, што такое слова, 
склад, галосныя i зычныя гуи, лпара; назывшоцца ™л1тарныя знак1 i знак! прыпып- 
ку, фармулюцца правшы ужывання вя.нк1Х знакау, «чужых знакау i зыкау» (Ф, Г, Щ, 
Ё, Ъ), спосабы абазначэння мяккасщ на nicbMe; падаецца шфармацыя адносна 
шетэма знакау, я к i я абазначаюць ,'пчбы («цыфры»). Завяршае частку [4, с. 28 301 
таблхца, у якой прадстаулены 32 лпары алфавпа на лащнщы з парадам!, яюм 
ирыл1чным знакам яны адпавядаюць.

Апошгая чацвёртая частка [4, с. 30] — тэта пасляслоуе, дзе выдауцы просяць 
прабачэнне, «кал! што кепска натсана» ! звяртаюцца да чытачоу дасылаць крытыч- 
ныя заувап на адрас выдавецтва, якое настроена працягваць выпуск беларуск!х 
кн!жак для навучання.

Звестк! па фанетыцы. Аутар дапаможнжа: 1) знаёмщь чытачоу з асноуным! 
матэрыяльным! адэшкамх, з як!х складаецца выказванне: «Чалавёк выражае сваю 
мысль славами, а усякае слова складаецца с часток, каторые называюцца складами, 
а склад з зыкау, то-е галаскоу» [4, с. 25]; 2) тлумачыць: а) паняцце нащекнога скла­
ду: гэга той, яи  трэба «мацней выгаварываць» [4, с. 6], б) функцыянальнае прызна- 
чэнне гукау i мяккага знака: «пустых зыкоу немаш: усяки штосьци значыць» 
[4, с. 9], «кали за сагалоснай литэрай стаиць вось таки Ь знак мягкасци, то сага-
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мн пая выгаварываецца мягка» [4, с. 19]; в) адрозненне лпар i гукау: «на папёры 
V1 **кi зык значыцца асабл(вым значком, лггэрай» [4, с. 26]; 3) прапануе першасную 
«|"1С1ф1кацыю гукау на аснове удзелу у ix утварэннх шумавой або галасавой 
принты гука: «Зыки бываюць дваякия: адны, як -  на прыклад гаворучы а, о, э -  на- 
н.|ншоцца самагалбсными, а то проста галбсными, бо яны гавбрацца сами сабой бяс 
ибмачы другихъ зыкоу, а тые, катбрых бяс пбмачы галбсных трудна выгаварыць -  
тпывахоцца сагалбсными» [4, с. 26]; 4) на старонках 5-6 знаёмщь з артыкуляцый- 
iip.imi i арфаэшчнымх асаблхвасцям! спецыф1чна беларусих гукау, абазначаных на 
1|1сьме Л1тарамх у, г, г, дз, дж: «Знак У гавбрыцца як карбткае У, так па сярэдзини 
иIммсж Л и У. Знак Г усюды гавбрыцца як пбльскае и лацинскае h, пасярэдзини 
мрнмёж расёйскими Г и X; Знак Г як лацинскае g («зык гусины, кали гуси крычаць 
ми'а-га або гагаюць; ганак (ганак), грош; гузик и кольки другихъ слоу» [4, с. 27]; 
шик ДЗ -  адзин зык, як пбльскае dz, ДЖ -  як dz».

I рафхчнзя шстэма. I рлф хчную сштэму беларускай мовы, паводле матэрыялау 
/шиаможшка, складаюць: 29 беларусих знакау (вялпбх i малых); знай, яюя гукау не 
иба шачаюць («бяззычныя знаки»): знак нащску, знак кароткасцх, яю становхцца над 
1НЛосным1 знакам! у, й; знай прыпынку («3HaKi застановачныя»): кропка, двукропе, 
шавыка, кропка з закавыкай, кличник, пытанник, злуч, працяжка, чужэслоу (дву- 
НОСсе), недасказ (шматкроп е) [4, с. 26]; «чужые знаки и зыки», што сустракаюцца 
V чужых словах. Да ix аутар аднос1ць: «1) ф — фабрыка (мы кажэм хвабрыка), 
|||урман (мы кажэм хурман), фанабэрыя (хванабэрыя), шафа (шала), француз 
(нранцуз); 2) г -  (зык гусины, кали гуси крычаць га-га-га або Гагаюць; ганак (ганак),
Iрош, !узик и кольки другихъ слоу» [4, с. 27]; 3) щ — «заместа шч иншы раз пишуць 
иось гаки знак щ: щыры, Щара, Щчорсы, (шчыры, шчара, Шчорсы)»; 4) ё «заместа 
||<! пишуць адзин знак с, а то io: ён, хон (йон), мёд, мюд (мйод), цёткхх, цютка (цйот- 
Mi)»; 5) ъ  (цвёрды знак) -  «гэты знак ставяць на канцы слова за сагалбснай, яго су- 
| им ня трэба чытаць, як бы яго й не было». «Ищчэ пишуць за место ь клинок над 
сигалосным знакам: агон (агонь), песня (песьня), смерц (смерць)».

Алфавхт. BejiapycKi алфавхт, паводле брашуры, складауся тольк1 з 29 лпар, 
нрадстауленых чатырма варыяггтамх, -  друкаваныя х рукапхсныя, вялшя i малыя 
И> с 19-21]. Размешчаны яны у наступнай паслядоунасцх: а, я, б, ц, ч, д, э, е, г, х, и, 
II, ы, к, л, м, н, о, п, р, с, ш, т, у, у, ю, в, з, ж. Як бачым, па-за Ыстэмай a.iijianiia за- 
inmica згаданыя у тэксце падручшка: дыграфы дз, дж; усе «чужыя» знак1: ф, г для 
мбазначэння выбухнога [г], щ, ё, ъ  (цвёрды знак); ь (мяккх знак).

Арфаграфнх. Уласна арфаграфхчны аспект беларускай мовы прадстаулены 
У дапаможнхку толью адным правхлам напхсання вялшай лпары, паводле якога, 
и>ш!К1 знак пхшацца. 1) «с пачатку, як пачыххаем nicaxxb што навас i пасля кропи»; 
,’) «на пачатку хмення i прозвхшча: Игнат, Апанас, Адам, Мацей, Антось; Гарабурда’ 
Гушча, Барэйка, Бурачок, Марцинкевич, Курага, Верэшчака»; 3) «на пачатку 
именьня краю, места, вйосак, урочышча, возера, як Палесьсе, Беларусь, Менск, 
Иильна, Гродна, Слуцк, Качанова, Завесься, Дуброщка, Сйордава (возеро) Свитэзь’
I Шоман, Шчара, Дзвина; урочышча: Каралйоу калодзезь, Юркава спина» [4, с. 29].

Як бачна, у састауных геах’рафхчных назвах з вялхкай лхтары аугар рэкамендуе 
п1саць толью першае слова: урочышча Юркава спина.

Акрамя гэтага, хшгь i не пратсанымх, але выразна акрэсленым! з ’яуляюцца 
У дапаможн1ку наступныя арфаграфхчныя заканамернасхц: 1) варыянтнасць у пера-
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дачы на шсьме мяккасщ гукау: ь (мякю знак) i «клшок» над Л1тарай -  песьим I 
песня', 2) адсутнасць паслядоунасщ для абазначэння на шсьме гукау [о], [э], [а], [у|, 
[i]: у пачатку слова i пасля галосных, кал1 гэтыя ryxi атрымл)ваюць дадатковую втя« 
цыю, а таксама пасля мякюх зычных туга [э], [а], [у] абазначаюцца лпарам 1 -  е, я, ни 
ёжджэны, у  нёби, вые; яму, мята, заяц; юхту, люты, на лою; для гука [о] у адзначи 
ных пачщыях асобнай лнары не прадугледжана, у тэксце падручнша ён паслядоуии 
перадаецца спалучэннем лпар йо (йосць, лйон, майо), а не ё, як у рускай мове; гук |(| 
абазначаецца на шсьме дваяка: у пачатку слова пад нащекам -  лгтарам1 йи: й щ  
Ними; не пад нащекам, у пачатку слова i у шшых пазщыях -  знакам и: идзйом. июли

Высновы. Брашуру «Беларуси лемантар, або Першая навука чытання» нелы ii 
Л1'[|,шь проста букваром, як да гэтага было прынята характарызаваць яе у нашым 
мовазнаустве. Перад нам! практычны i навукова-тэарэтычны дапаможшк, прызпи 
чаны для вывучэння беларускай мовы, дзе упершыню вырашаюцца практычныя чн 
дачы нарматыунасщ вуснага i шсьмовага маулення, унармавання лшгвктычнаН 
TapMiHanorii, распрацоую тэорьп беларускага шсьма. Knira служыла узорам i ары 
енщрам для аутарау i выдауцоу беларускамоунай лгтаратуры на працягу першьн, 
дзясящгоддзяу XX ст.

1. Звесткг па фанетыцы, змешчаныя у дапаможнгку, з ’яуляюцца не супярэч 
Л1пым1 i дазваляюць yciaTraniiы. адрозненш пам1ж гукавой i пкьмовай формам! мо­
вы, памгж гукаМ! i лп-apaMi, намок нащекшад i ненащскным1 складами Праз ни- 
раунанне з лацшекай, польскай i рускай мовам) тут прадстаулена дакладная арты* 
куляцыйная характарыстыка гукау, яюм1 беларуская мова адрозшваецца ад рускай 
[у], [г] (фрыкатыуны), [дз], [дж]. Ашсанне вуснай формы маулення мела важние 
значэнне для навучання, бо разумение шсьма адбываецца праз чытанне.

2. У аснову беларускай графгчнай сктэмы быу пакладзены рэфармаваны pyoiil 
варыянт традыцыйнай юрылщы, у ян  6biai унесены наступныя змены: 1) уведзепы 
новы знак -  у; 2) выключены: знак щ, гукавое значэнне якога перадавалася на шсьме 
спалучэннем шч; знак ё -  гукавое значэнне якога перадавалася спалучэннем йо.

3. Беларуси алфавгг складауся з 29 лггар, кожная з я их абазначала пэуны гук. 
Тут выразна праследжваюцца чатыры тэндэнцьп: 1) парадак размяшчэння лггар 
павгнен быць асэнсаваным -  паводле артыкуляцыйнай блгзкасщ абазначаных Ш1 гу­
кау: a-я, ц-ч, э-е, г-х, и-й-ы, с-ш, у-у, з-ж; 2) у склад алфавгга не машины уваходзщк 
у якасщ самастойных знакау дыграфы дз, дж; 3) не машины прысутшчаць г «чу- 
жыя» знай для абазначэння не характэрных для беларускай мовы гукау; еярод !х 
л пара г для выбухнога гука [г] i л пар а ф на той падставе, што на nicbMe гук, абм 
значаны ёй, можа быць перададзены у адпаведнасщ з вымауленнем лпарам! 
х (хурман), п (пранцуз), хв (хвабрыка); 4) не пашина быць i знакау, я и  я гукау 
не абазначаюць -  ь (цвёрды знак) i ь (мякю знак).

Можна канстатаваць, што, на жаль, устошпвага i пераканальнага меркавання, 
якой павшна быць графгчная сктэма беларускай мовы, у падручнжу няма. Прапани 
ваныя 29 знакау не маглг цалкам забяспечваць шсьмовыя зносшы пачатку XX ст, 
Адмауленне ад некаторых было паспегшпвым i непрадуманым крокам. Напрыклад, 
як сведчыць даследаванне А.М. Булыю, замены лгтары ф nnapaMi п, т, х i спалучэи 
нем хв, выюнканыя уплывай жывога народнага вымаулення, хоць i сустракалкя пн 
уехм працягу кнавання старабеларускай гйсьменнасщ, але выступал! у абмежаванаИ 
колькасщ. «На шыроюм фоне этымалапчна правшьных нашеанняу яны з ’яуляюцца
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!H:i пидковьш1 i носяць спарадычны характер нават у дзелавой тсьменнасщ, якая 
v мычна большай меры, чым тилля жанры старажытнай шсьмениасщ, адчувала 
Ми 1 ибо уплыу жывога вымаулення» [7, с. 50].

'1 У сферы арфаграфй выразна акрэсл1ваецца 1мкненне зрабщь беларускае шсьмо 
фмнсгычным, г.зн. таим, дзе юнавала б строгая адпаведнасць граф1чнага малюнка 
ниши 1 яго гукавога саставу. Устаноуленыя дапаможшкам прынцыпы акадэмк 
И Knpcid красамоуна назвау пачаткам спецьфчнага беларускага правашсу [1, с. 40].
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В.В. Лсснова (м. Луганськ, УкраУна)

АКСЮЛОПЧН1 АСПЕКТИ Д1АЛЕКТНОГО ТЕКСТУ

И останне десятил1ття «зорн нз oiianitTb на текст, текстоцентризм дескриптив- 
МИх дослщжень поступово стають 1деологемою сучасно! д1алектологИ» [10, с. 4]. Це 
ц’мовлено тим, що з ycix форм ф1ксацй д1алектних мовленневих особливостей тек- 
| in пайближч1 до природного мовлення, вони е «синтетичною формою воображен­
ии мовлення в його комутказ ивних властивостях» [3]. Як зазначае П.Ю. Гриценко, 
iiiiuicKTHi текста «е наближеним до фотограф!чного в1дтворенням не лише окремих 
жукт (resp.: звукогип1в), словоформ, а й послхдовност1 розгортання тексту як 
ill пост! в мовленневому потопе Автентичш текста ввдбивають так! особливосг1 
топтанного мовлення дхалектоноспв, яких не фксують (чи засв1дчують лише 
||идка) ПИССМ1П (resp.: нед1алектн1) текста» [6, с. 8].

Процес комушкацО обов’язково передбачае оцшний момент. Росшський ф1ло- 
(оф В.В. 1ль1н наголошуе, що «людина не титьки й не стшьки icioia розумна, вона — 
и ю та  цщшсна, 1деалолопчпа» [7, с. 10]. Особливо виразним це стае в неко- 
ин|нкованому автентичному д1алектному мовленш, коли «мовна особистють прояв- 
ннсться найбщьш розкуто й piiHOManmio, демонструючи увагу до найдр1бншшх 
и1д|тнив п 1знавано1 й оцшювано! дшспост !» [8, с. 113].


